
Vivere
un tempo
sospeso.

LIVING OUTSIDE OF TIME.

https://www.relaiscoccigrifoni.it/


ENTRA 
NELL’ESPERIENZA.
Silenzio e panorami sconfinati, insieme 
a buon cibo e buon vino accolgono 
gli ospiti al Relais Cocci Grifoni.

ENTER THE EXPERIENCE.
Guests at the Relais Cocci Grifoni are welcomed by silence and 
great views, together with good wine and good food.
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E, per chiudere il cerchio, storie di cibo e di vino, ovviamente 
Tenuta Cocci Grifoni. Insieme a racconti della nostra terra, 
fatta di boschi e calanchi, che preserviamo, custodiamo, 
amiamo e difendiamo. Storie di passi che si muovono 
delicati nel rispetto di questo patrimonio unico. 

È aria pura da respirare a pieni 
polmoni. Relax. Tranquillità.

Da un lato le spiagge sabbiose dell’Adriatico marchigiano, 
dall’altro le dolci colline del Piceno. Nel mezzo solo 
l’abbraccio di una natura accogliente e autentica. 
Un abbraccio grande quanto il paesaggio che l’occhio riesce 
a contenere dal Gran Sasso ai Sibillini.

We are surrounded by the sandy beaches of the Adriatic 
sea in the east and the sweet hills of the Piceno in the west, 
embracing you with authentic and welcoming nature. The 
embrace is as big as the landscape from Gran Sasso to the 
Sibillini. A deep breath of pure air, relaxation and calm are 
combined with stories of food and wine. At Tenuta Cocci 
Grifoni we love to tell the stories of our land of woods and 
badlands, and we love to preserve, cherish and defend our 
homeland. These are stories of tiny steps moving forward to 
a unique heritage which we protect.
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1 RESORT

12 STANZE

3 AREE INDOOR

2 PISCINE

2 TERRAZZE 
PANORAMICHE

1 BIBLIOTECA VINI

18 KM DI PERCORSI

1 RESORT

12 SUITES

3 INDOOR AREAS

2 SWIMMING POOLS 

2 INDOOR PANORAMIC 
TERRACES

1 WINE LIBRARY 

18 KM OF TRAILS

PANORAMIC 
WINE RESORT

CANTINA WINERY 
TENUTA COCCI GRIFONI

ENOTURISMO WINE TOURISM 
RELAIS COCCI GRIFONI

Il Relais Cocci Grifoni è la struttura dedicata all’enoturismo 
della Cantina Tenuta Cocci Grifoni. È possibile soggiornare 
all’interno dei suoi ambienti, scegliendo tra le 12 stanze del 
Panoramic Wine Resort o fermarsi solo per il momento di 
un aperitivo o una cena nella Terrazza Panoramica del Relais 
Cocci Grifoni. 

Relais Cocci Grifoni is the hospitality and 
wine tourism project of Tenuta Cocci 
Grifoni Winery. It is possible to discover 
its atmosphere, choosing between the 12 
suites of the Panoramic Wine Resort or 
make a stop, for aperitif or dinner, in the 
Panoramic Terrace of Relais Cocci Grifoni.
The landscape is the most fascinating sight 
to witness. 

Il paesaggio è lo spettacolo più 
affascinante al quale assistere.
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Marilena con Marta e Arianna ti accolgono 
e accompagnano alla scoperta dei vini della 
Cantina, dei segreti del territorio, delle 
storie di famiglia, mentre i piatti preparati 
dallo chef Riccardo Amabili portano a 
tavola un estratto di profumi e gusto del 
Piceno. 

Marilena, Marta and Arianna will welcome 
and guide you into the discovery of the 
wines, the secrets of the territory and the 
stories of the Cocci Grifoni family, while the 
dishes prepared by Chef Riccardo Amabili 
bring to the table an extract of perfumes 
and taste of Piceno.

MARTA – RESPONSABILE ENOTURISMOARIANNA – ASSISTENTE ENOTURISMO

RICCARDO – CHEFMARILENA
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Protesi verso il mare, coccolati dalle colline 
del Piceno e protetti dal bosco, i vigneti 
di Tenuta Cocci Grifoni regalano storie di 
scoperta e perseveranza. 
Dalla scelta di recuperare il Pecorino, 
vitigno autoctono di cui si stavano 
perdendo le tracce, a quella di non sfruttare 
tutta la superficie coltivabile; la Cantina 
racconta attraverso i vini il suo territorio. I 
vigneti tutt’attorno testimoniano una realtà 
a chilometro zero e il controllo di tutta la 
filiera produttiva dalla materia prima al 
prodotto imbottigliato. Le etichette poi, 
sulle quali si trovano raffigurati la flora e 
la fauna del posto, sono un manifesto di 
sostenibilità e rispetto di un territorio del 
quale siamo solo ospiti.

Biblioteca, intima e accogliente, e Wine 
Shop, aperto e dinamico, raccolgono tutta 
la produzione Tenuta Cocci Grifoni, quella 
passata e quella attuale. I diversi percorsi 
di degustazione permettono viaggi nel 
tempo e comprensione dell’evoluzione del 
mondo enologico.

CANTINA 
TENUTA COCCI GRIFONI

TENUTA COCCI GRIFONI WINERY
Stretching towards the sea, pampered 
by the Piceno hills and protected by the 
woods, the vineyards of Tenuta Cocci 
Grifoni offer stories of discovery and 
perseverance. 
From the choice of recovering Pecorino, 
a native vine whose traces were almost 
lost, to that of not exploiting the entire 
cultivable area, the Winery talks about the 
territory through its wines. The vineyards 
all around testify to a zero kilometer reality 
and the control of the entire production 
chain from the raw material to the bottled 
product. The labels, on which the local flora 
and fauna are depicted, are a manifesto of 
sustainability and respect for a territory of 
which we are only guests. 

The Library, intimate and welcoming, and 
the Wine Shop, open and dynamic, collect 
all the Tenuta Cocci Grifoni production, the 
past and the present one. The different 
tasting itineraries allow time travel and the 
understanding of the evolution of the wine 
world. W
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È all’interno della Cantina Tenuta Cocci 
Grifoni e regala momenti di relax e piacere 
tra degustazioni e immersioni totali nel 
paesaggio calanchivo. 
Tra le altezze sospese delle due Terrazze 
Panoramiche e l’ambiente intimo della 
Biblioteca Vini le parole scorrono piacevoli 
insieme a vini e a preparazioni culinarie 
che parlano della ricchezza di un territorio 
semplice e fecondo. 

Cene, picnic, pranzi e piccole feste 
trovano la loro dimensione in un ambiente 
informale che regala emozioni uniche di 
benessere e soddisfazione, di prodotti 
genuini e piatti preparati mixando 
tradizione e scoperta.
Al Relais Cocci Grifoni ci si prepara per un 
viaggio sensoriale ed emotivo.

RELAIS
COCCI GRIFONI

RELAIS COCCI GRIFONI
It is inside the Tenuta Cocci Grifoni Winery 
and offers moments of relaxation and 
pleasure between wine tastings and total 
immersions in the countryside landscape.
Between the suspended heights of the 
two Panoramic Terraces and the intimate 
setting of the Wine Library, words flow 
pleasantly along with wines and culinary 
preparations that speak of the richness of a 
simple and fruitful territory. 

Dinners, picnics, lunches and small 
celebrations find their dimension in an 
informal environment that offers unique 
emotions of well-being and satisfaction, of 
genuine products and dishes prepared by 
mixing tradition and discovery.
At Relais Cocci Grifoni you will experience a 
sensory and emotional journey.
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Una strada sinuosa si addentra tra i vigneti, 
arrivando nel centro di un bel niente. Niente 
che ostacoli la vista fino al cielo. Niente che 
non faccia vedere quanta luce fa la luna. 
Niente che possa rompere il silenzio di 
quiete profonda. 

E in tutto questo niente, con dodici stanze, 
due piscine, un patio e un ristorante, 
prendono vita storie di famiglia, storie 
di vini, storie del Piceno a tavola, rurale e 
accogliente. 

Il Panoramic Wine Resort è un concentrato 
di scelte sostenibili, di assunzione di 
impegni e responsabilità per il futuro che 
ci aspetta e la terra che ci dà nutrimento. Il 
Panoramic Wine Resort è un’esperienza di 
paesaggio e respiro.

PANORAMIC 
WINE RESORT

PANORAMIC WINE RESORT
A winding road finds its way through the 
vineyards, arriving in the center of nothing. 
Nothing obstructs the view up to the sky. 
Nothing gets in the way of the moonlight. 
Nothing breaks the silence of profound 
stillness.

In this entire nothing, with 12 suites, two 
swimming pools, a patio and a restaurant, 
family stories, stories of wines, stories of 
Piceno on the table, rural and welcoming 
come to life.

The Panoramic Wine Resort is a concentrate 
of sustainable choices, of commitments 
and responsibilities for the future that 
awaits and the land that nourishes us. The 
Panoramic Wine Resort is an experience of 
landscape and breath.
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Ci piace definirci “custodi 
della terra” e ogni giorno, nel 
nostro piccolo, ci impegniamo 

nel mettere in pratica 
comportamenti sostenibili. 

Abbiamo anche messo a punto 
un nostro semplice programma 

di cultura della sostenibilità.

At Tenuta Cocci Grifoni we are “stewards of the 
land”. Every day, we do our best to stay committed 
to sustainable behaviors and have developed our 

own program of cultural sustainability. 
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Siamo plastic e waste free
Tutte le volte che è possibile, evitiamo 
confezioni monodose e monoporzione 
o materiali usa e getta. Ci impegniamo 
nel ridurre la produzione di rifiuti.

We are plastic and waste free
As much as possible, we avoid the use of 
single-dose and single-portion packages 
and disposable materials. We are 
committed to reduce production of waste.

1

Facciamo la differenziata
Abbiamo organizzato un sistema virtuoso 
negli alloggi e negli ambienti comuni 
per permettere a tutti i nostri ospiti di 
differenziare i rifiuti in modo corretto. 

We recycle 
Thanks to our ethical system, our guests 
can sort waste and recycle correctly both in 
their private accommodations and in the 
common areas.

2

Risparmio idrico
Per seguire questo punto coinvolgiamo 
anche i nostri ospiti con alcune 
raccomandazioni sulla gestione dell’acqua 
e li invitiamo a richiedere il cambio della 
biancheria solo quando necessario.

Water conservation
We involve our customers in the responsible 
use of water and invite them to ask for 
clean bed and bath linens only when 
necessary.

7

6

Risparmio energetico
Il fabbisogno energetico è gestito 
dall’impianto a pannelli fotovoltaici. 
Inoltre, il 100% delle lampadine che usiamo 
funziona a efficienza energetica e basso 
consumo. Le lampade da esterno sono 
dotate di sensore di movimento.

Energy conservation
Electricity is generated by a photovoltaic 
panels system. The lighting system is 
energy efficient and low consumption 
proof. Also, outdoor lamps are provided 
with motion sensors.

Utilizziamo solo prodotti 
locali o fatti da noi
Sul vino non ci sono dubbi. Per il resto, 
acquistiamo materie prime da produttori e 
coltivatori locali.

We only use self-produced and local products
We grow our grapevines and produce our 
wine. We buy food ingredients from local 
producers and growers. 

4

Nutriamo le persone
Con preparazioni vegetali e gluten free, secondo le 
regole della dieta mediterranea, sana ed equilibrata, 
con l’aggiunta di piatti a base di pesce o carne 
provenienti da produttori locali.

We feed people
With vegetarian and gluten free 
preparations, according to the rules of the 
Mediterranean diet, healthy and balanced, 
with the addition of meat or fish dishes and 
fresh ingredients from local producers.

5

Usiamo materiali riciclati
Possiamo definirci fan del riuso. Dagli arredi 
ai tovaglioli (non solo in carta riciclata, 
ma anche realizzati con tessuti antichi), 
scegliamo solo materiali riciclati, secondo il 
principio per cui tutto si trasforma.

We use recycled materials
We are big fans of re-use. Everything 
is transformed, that is why we only choose 
recycled materials, from furnitures to napkins, 
not only in recycled papers, but also in fabrics.

3
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CI SONO TRE PERCORSI. QUESTO È UNO. È QUELLO DEL CONOSCERE. 

I VINI TENUTA 
COCCI GRIFONI 
IN VERTICALE.
I VINI TENUTA COCCI GRIFONI IN VERTICALE. 
A VERTICAL TASTE OF THE TENUTA COCCI GRIFONI WINES.



È RICHIESTA LA PRENOTAZIONE, CONTATTACI: 
BOOKING IS REQUIRED. CONTACT US:
+39 0736.230058 
INFO@RELAISCOCCIGRIFONI.IT

La sala che accoglie questa esperienza 
è la Biblioteca, un ambiente intimo in 
cui parlare di vino, vedere bottiglie di 
vino, bere vino, ascoltare storie di vino 
rigorosamente Tenuta Cocci Grifoni.

Il pranzo o la cena, con menu preparati ad hoc dallo 
chef Riccardo Amabili, saranno serviti in Terrazza.

Un viaggio nel tempo. È ciò che vivrà chi decide di 
avventurarsi in questo percorso. Come riconoscere i 
segni del clima in quel particolare anno, come capire 
la scelta dell’enologo e come confrontare questi 
elementi con vini di anni precedenti o successivi? 
Solo degustando in verticale lo stesso vino della 
stessa cantina.

Time travel. This is what you will experience if 
you decide to venture in this trail. How does 
climate affect the wine? How to understand the 
winemaker’s choices and how to compare these 
elements to the same wine produced in different 
years? By a vertical tasting of the same wine from 
the same winery.
The room that welcomes this experience is the 
Library, an intimate environment in which to talk 
about wine, see bottles of wine, drink wine, and listen 
to wine stories, strictly Tenuta Cocci Grifoni.
Lunch or dinner, with menus prepared ad hoc 
by Chef Riccardo Amabili, will take place in the 
panoramic terrace.

VALIDITÀ: TUTTO L’ANNO

VALID ALL YEAR

È L’ESPERIENZA PER TE SE: HAI UNA GRANDE 
PASSIONE PER I VINI E HAI VOGLIA DI LASCIARTI 
GUIDARE IN UN PROCESSO DI APPRENDIMENTO 
SENSORIALE, O SE HAI VOGLIA DI CONOSCERE IN 
MODO APPROFONDITO LA STORIA DELL’AZIENDA E 
DEI SUOI VINI.

IT IS THE RIGHT EXPERIENCE FOR YOU IF: YOU 
HAVE A GREAT PASSION FOR WINES AND YOU WANT 
TO BE GUIDED IN A SENSORY LEARNING PROCESS, 
OR IF YOU WOULD LIKE TO GET TO KNOW BETTER 
THE HISTORY OF THE WINERY AND ITS WINES.

ORARIO: DA CONCORDARE AL MOMENTO 
DELLA PRENOTAZIONE 
DURATA: 4 ORE (TUTTO COMPRESO)

TIME TO BE DECIDED AT THE TIME OF BOOKING
DURATION: 4 HOURS (ALL INCLUDED)
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CI SONO TRE PERCORSI. QUESTO È UNO.

È IL PERCORSO 
DEL GUSTO.
THERE ARE 3 TRAILS. THIS IS ONE. 
THIS IS THE TASTING TRAIL.



RELAIS COCCI GRIFONI E LO CHEF RICCARDO AMABILI.
Ci sono molti modi per fare le cose, quello di Riccardo Amabili prevede l’attenzione 
alle materie prime, un trattamento rispettoso e una presentazione innovativa. 
Lo chef crea le sue ricette ispirandosi al patrimonio della tradizione e cerca gli 
ingredienti dei suoi piatti dai produttori locali. Quello che si sente, assaggiando una 
sua preparazione, è un racconto corale e intimo.

RELAIS COCCI GRIFONI AND THE CHEF RICCARDO AMABILI.
There are many ways to do things. Riccardo Amabili is a master of quality, respect 
and innovation. The chef’s recipes are inspired by our heritage and tradition and he 
only uses ingredients from local producers. Each of his dishes tells a delicious and 
intimate story.

Questo percorso è un affascinante viaggio 
sulla capacità del vino di coinvolgere 
i sensi e far scoprire sapori nuovi, esplorare 
confini, conoscere valori e segreti.  

Qui il vino è padrone di casa, dalle bollicine ai fermi, 
rossi e bianchi, fino al passito.

In compagnia di questa bevanda alcolica la 
conversazione non langue perché parla la stessa 
lingua di tutti i menu composti dallo chef Riccardo 
Amabili.  Alimenti locali e stagionali, coltivati o 
allevati da piccoli produttori della zona, e presentati 
in chiave rivisitata diventano il modo migliore per 
conoscere questo territorio così generoso.

Wine is the master of the house here: from 
sparkling to full-body, red, white and passito.
This trail is a fascinating experience through senses 
discovering new flavors, exploring new boundaries, 
values and secrets.
Our wine is perfectly paired with the dishes from 
our chef Riccardo Amabili, made with seasonal 
ingredients from small local producers. This is the 
best way to get to know our generous land.
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Con la pelle che ancora profuma di mare e di sole, 
con il desiderio di godere dei colori del tramonto, 
con la voglia di condividere un aperitivo con gli amici 
di sempre in un posto intimo, immerso nella natura 
e dalla vista mozzafiato. Nel giardino della nostra 
Cantina, tra il buon cibo preparato dal nostro chef 
Riccardo Amabili e il vino Tenuta Cocci Grifoni, 
il tempo sembrerà scorrere lento e piacevole. 
Un’esperienza tutta da assaporare.

SUNDAY IN THE HILLS. 
With the skin that still smells of sea and sun, with 
the desire to enjoy the colors of the sunset, with 
the desire to share an aperitif with old friends in 
an intimate place, surrounded by nature and with 
a breathtaking view. In the garden of our winery, 
between the good food prepared by our chef 
Riccardo Amabili and the Tenuta Cocci Grifoni 
wine, time will seem to pass slowly and pleasantly. 
An experience to enjoy with friends.

La domenica 
in collina.

CI SONO TRE PERCORSI. QUESTO È UNO.
È IL PERCORSO DEL GUSTO.

VALIDITÀ: DA GIUGNO A SETTEMBRE

VALID FROM JUNE TO SEPTEMBER

È L’ESPERIENZA PER TE SE: HAI PERSO IL CONTO 
DELLE VOLTE IN CUI HAI CENATO O PRANZATO AL 
RELAIS E ORA TI MUOVI IN AUTONOMI TRA VINI 
E ABBINAMENTI E HAI VOGLIA SOLO DI UN PO’ DI 
LEGGEREZZA E ZERO CONCENTRAZIONE. 

IT IS THE RIGHT EXPERIENCE FOR YOU IF: YOU 
HAVE LOST COUNT OF THE TIMES YOU HAVE DINED 
OR LUNCHED AT THE RELAIS AND NOW YOU MOVE 
INDEPENDENTLY BETWEEN WINES AND FOOD 
COMBINATIONS AND YOU JUST WANT A LITTLE 
LIGHTNESS AND ZERO CONCENTRATION.

ORARIO: DALLE 18:00 
DURATA: 2 ORE

TIME: STARTING AT 18:00
DURATION: 2 HOURS

È RICHIESTA LA PRENOTAZIONE, CONTATTACI: 
BOOKING IS REQUIRED. CONTACT US:
+39 0736.230058 
INFO@RELAISCOCCIGRIFONI.IT
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A ogni portata una storia, quella dei nostri vini e 
dei nostri piatti e di come sono in armonia gli uni 
con gli altri e con il paesaggio circostante. Il pranzo 
e la cena degustazione diventano un’esperienza, 
un gioco, una scoperta, un’idea, soprattutto per chi 
varca per la prima volta i cancelli della Cantina.
C’è anche la formula La cena light per quelle volte 
in cui hai voglia di venire a cena qui, conosci già le 
storie e i nostri vini e hai voglia di lasciare spazio alle 
scoperte del palato.
Lo chef Riccardo Amabili rivisita la tradizione e 
asseconda le leggi degli abbinamenti tra cibo e vino.

LUNCH. DINNER. 
To each course a story, that of our wines and our 
dishes, how they are in harmony with each other and 
with the surrounding landscape. Wine tasting lunch 
and wine tasting dinner become an experience, a 
game, a discovery, an idea, especially for those who 
enter the cellar for the first time.
There is also the formula of the light dinner for 
those times when you want to dine here, when you 
already know the stories and the wines, and you 
want to leave room for the discoveries of the palate.
Chef Riccardo Amabili revisits tradition and complies 
with the laws of food and wine combinations.

Il pranzo
LUNCH

La cena
DINNER

La cena light 
LIGHT DINNER

CI SONO TRE PERCORSI. QUESTO È UNO.
È IL PERCORSO DEL GUSTO.

VALIDITÀ: DA OTTOBRE A MAGGIO 
(DA GIUGNO A SETTEMBRE 
SOLO SU RICHIESTA)

VALIDITÀ: DA MAGGIO A SETTEMBRE VALIDITÀ: DA MAGGIO A SETTEMBRE

VALID FROM OCTOBER TO MAY 
(FROM JUNE TO SEPTEMBER 
ON REQUEST ONLY)

VALID FROM MAY TO SEPTEMBER VALID FROM MAY TO SEPTEMBER

È L’ESPERIENZA PER TE SE: VIVI IL 
MOMENTO DELLA TAVOLA COME UNA 
FESTA, UNA GIOIA PER IL PALATO E 
GLI OCCHI, SOPRATTUTTO IN CERTI 
GIORNI DELLA SETTIMANA, COME LA 
DOMENICA, O QUANDO HAI VOGLIA DI 
CONCEDERTI UN REGALO. 

È L’ESPERIENZA PER TE SE: CERCHI UN 
POSTO INTIMO PER UNA CENA CHE SAZI 
E LASCI ANCHE POSTO ALLE PAROLE, SE 
SEI ALLA RICERCA DELL’INSOLITO CHE 
ABITA DIETRO CASA E VUOI ASSAGGIARE 
L’OFFERTA DI UN TERRITORIO E NON 
SEI DISPOSTO A CEDERE SU NESSUNA 
PORTATA PERCHÉ SE LE COSE SI FANNO, 
SI FANNO PER BENE.

È L’ESPERIENZA PER TE SE: CI 
CONOSCI E SE GIÀ SEI STATO DA 
NOI, COSÌ DA CONTINUARE A VIVERE 
L’ESPERIENZA DELLA PRIMA VOLTA. 
E’ LA CENA VICINO CASA PER 
RILASSARTI, SENZA IMPEGNO.

IT IS THE RIGHT EXPERIENCE FOR YOU 
IF: LIVE THE MOMENT OF THE TABLE 
AS A CELEBRATION, A JOY FOR THE 
PALATE AND THE EYES, ESPECIALLY 
ON CERTAIN DAYS OF THE WEEK, SUCH 
AS SUNDAY, OR WHEN YOU WANT TO 
TREAT YOURSELF.

IT IS THE RIGHT EXPERIENCE FOR YOU 
IF: YOU WANT TO TASTE THE OFFER OF 
A TERRITORY AND ARE NOT WILLING 
TO GIVE UP ON ANY COURSE BECAUSE 
IF THINGS ARE DONE, THEY ARE DONE 
WELL.

IT IS THE RIGHT EXPERIENCE FOR 
YOU IF: YOU ARE LOOKING FOR AN 
INTIMATE PLACE FOR A SATISFYING 
DINNER AND ALSO LEAVE ROOM FOR 
WORDS, IF YOU ARE LOOKING FOR THE 
UNUSUAL THAT LIVES BEHIND THE 
HOUSE.

ORARIO: 13:00 ORARIO: ALLE 19.00 PER GODERSI 
IL TRAMONTO

ORARIO: ALLE 19.00 PER GODERSI 
IL TRAMONTO

COSA È INCLUSO? MENU DA 6 
PORTATE: BENVENUTO DELLO CHEF, 
DUE ANTIPASTI, PRIMO, SECONDO E 
DOLCE, E QUATTRO CALICI DI VINO.

COSA È INCLUSO? MENU DA 6 
PORTATE: BENVENUTO DELLO CHEF, 
DUE ANTIPASTI, PRIMO, SECONDO E 
DOLCE, E QUATTRO CALICI DI VINO.

COSA È INCLUSO? MENU DA 4 
PORTATE: ANTIPASTO, PRIMO, 
SECONDO E DOLCE, UNA BOTTIGLIA DI 
VINO OGNI DUE PERSONE.

WHAT IS INCLUDED? A 6 COURSES 
MENU: WELCOME ENTRÉE, 2 
APPETIZERS, FIRST COURSE, MAIN 
COURSE, DESSERT & 4 GLASSES OF 
WINE PER PERSON.

WHAT IS INCLUDED? A 6 COURSES 
MENU: WELCOME ENTRÉE, TWO 
APPETIZERS, FIRS COURSE, MAIN 
COURSE, DESSERT & 4 GLASSES OF 
WINE PER PERSON.

WHAT IS INCLUDED? A 4 COURSES 
MENU: APPETIZER, FIRST COURSE, 
MAIN COURSE, DESSERT & ONE 
BOTTLE OF WINE EVERY TWO PEOPLE.

TIME: 13:00 TIME: AT 19:00 TO ENJOY THE SUNSET TIME: AT 19:00 TO ENJOY THE SUNSET

È RICHIESTA LA PRENOTAZIONE, CONTATTACI: 
BOOKING IS REQUIRED. CONTACT US:

+39 0736.230058 
INFO@RELAISCOCCIGRIFONI.IT

Il pranzo.
La cena.
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Quanto di più bucolico si possa 
immaginare e vivere. Tra gli olivi o i filari di 
vite, a seconda del momento della giornata, 
seduti su una coperta o una panchina pronti 
a scoprire cosa lo chef Riccardo Amabili ha 
messo nella V’vtella, la seconda colazione 
di sostanza, e quale bottiglia Tenuta 
Cocci Grifoni è stata abbinata. In questa 
situazione territorio, cibo e vino esprimono 
tutta la loro autenticità. 
Pensiamo a tutto noi, gli ospiti si devono 
solo premurare di venire con scarpe 
comode.

THE PICNIC . 
Enjoy the V’vtella, what we call late 
breakfast, sitting on a blanket or on a 
bench surrounded by vineyards and olive 
trees. Find out what Chef Riccardo Amabili 
prepared for you and which Tenuta Cocci 
Grifoni wine has been chosen for the meal.
Discover the authenticity of our land, wine 
and food. The only thing you will have to 
worry about is to wear comfortable shoes.

Il picnic.

CI SONO TRE PERCORSI. QUESTO È UNO. 
È IL PERCORSO DEL GUSTO.

È RICHIESTA LA PRENOTAZIONE, CONTATTACI: 
BOOKING IS REQUIRED. CONTACT US:
+39 0736.230058 
INFO@RELAISCOCCIGRIFONI.IT

VALIDITÀ: DA APRILE A SETTEMBRE

VALID FROM APRIL TO SEPTEMBER

È L’ESPERIENZA PER TE SE: VUOI PASSARE UN 
MOMENTO SPENSIERATO CON TUTTA LA FAMIGLIA 
O CON I TUOI AMICI. IN OGNI CASO IL RELAX È 
GARANTITO.

IT IS THE RIGHT EXPERIENCE FOR YOU IF: YOU 
WANT TO SPEND A LIGHT-HEARTED MOMENT WITH 
THE WHOLE FAMILY OR WITH YOUR FRIENDS. IN 
ANY CASE, RELAXATION IS GUARANTEED.

ORARIO: DA CONCORDARE AL MOMENTO DELLA 
PRENOTAZIONE. SAREBBE ANCHE MEGLIO 
CONSULTARE UNA QUALCHE PREVISIONE 
METEOROLOGICA, IL SOLE O LA PIOGGIA 
POTREBBERO INFLUENZARE LA GIORNATA.

TIME TO BE DECIDED AT THE TIME OF BOOKING. 
IT WOULD ALSO BE BETTER TO CONSULT SOME 
WEATHER FORECAST, THE SUN OR RAIN COULD 
AFFECT THE DAY.
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CI SONO TRE PERCORSI. QUESTO È UNO.

È IL PERCORSO 
DEL BENESSERE.
THERE ARE 3 TRAILS. THIS IS ONE. 
THIS IS THE WELLNESS TRAIL.



Immersi nello studio delle nostre 
cromie, alla ricerca della spontaneità 
vegetale del territorio o sdraiati 
su tappetini a praticare yoga o 
ginnastica dolce, il corpo si rigenera 
e la mente diventa presente.

È in questo stato di benessere profondo 
e totale contatto con la natura che 
l’esperienza del degustare vini diventa 
estasi per tutti i sensi ora risvegliati.

La consapevolezza è una questione di passi 
e di respiro. 

Mindfulness is a matter of breathing and pacing. 
Immersed in the study of our colors, in search of the 
vegetal spontaneity of the territory or lying on mats 
to practice yoga or gentle gymnastics, the body 
regenerates and the mind becomes present.
In this state of deep well-being and connection 
with nature, the wine tasting experience becomes 
ecstasy for all the senses.
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L’attenzione a ogni singolo movimento interno, la 
percezione delle fibre muscolari che si allungano e 
delle articolazioni che tornano a respirare, sgravate 
dal peso del corpo, non fa altro che renderci presenti 
a noi stessi. I nostri sensi, ora svegli, rispondono 
attivamente all’esperienza del bere un calice di 
vino Tenuta Cocci Grifoni e dell’assaggiare un 
piatto della tradizione elaborato dallo chef Riccardo 
Amabili. Il tutto servito nella suggestiva Terrazza 
Panoramica.

YOGA & PILATES. 
Being present with ourselves means paying 
attention to every movement we make, 
from the perception of each muscle’s fibre 
stretching to our more flexible joints. Doing 
this, we awaken our senses and get ready 
to taste a glass of wine from Tenuta Cocci 
Grifoni and the traditional dishes repared 
by Chef Riccardo Amabili. All served in our 
Panoramic Terrace.

Yoga & Pilates.

CI SONO TRE PERCORSI. QUESTO È UNO.
È IL PERCORSO DEL BENESSERE.

È RICHIESTA LA PRENOTAZIONE, CONTATTACI: 
BOOKING IS REQUIRED. CONTACT US:
+39 0736.230058 
INFO@RELAISCOCCIGRIFONI.IT

VALIDITÀ: TUTTO L’ANNO

VALID ALL YEAR

È L’ESPERIENZA PER TE SE: 
CONOSCI LE PRATICHE ORIENTALI 
O SE SEMPLICEMENTE HAI VOGLIA 
DI RILASSARTI E STACCARE PER 
QUALCHE ORA DA IMPEGNI, ORARI E 
COSE DA FARE.

IT IS THE RIGHT EXPERIENCE FOR 
YOU IF: YOU KNOW THE ORIENTAL 
PRACTICES OR IF YOU SIMPLY WANT 
TO RELAX AND DISCONNECT FOR A 
FEW HOURS FROM COMMITMENTS, 
SCHEDULES AND THINGS TO DO.

ORARIO: DA CONCORDARE 
AL MOMENTO DELLA PRENOTAZIONE 
DURATA: 4 ORE

TIME TO BE DECIDED 
AT THE TIME OF BOOKING
DURATION: 4 HOURS
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Per comprendere quali sono i colori che più 
valorizzano la tua persona, puoi seguire le regole 
dell’armocromia, quella materia che studia come 
il tuo incarnato e l’outfit, il modo in cui ti trucchi e 
quello che indossi, esaltano i tuoi lineamenti.
È un viaggio affascinante alla scoperta di intuizioni 
e scoperte nel magico mondo dei colori, da 
condividere con amici e amiche.
Si parte senza trucco da uno specchio e una 
t-shirt bianca e si conclude l’esperienza con una 
degustazione nella suggestiva Terrazza del Relais 
Cocci Grifoni.

WHAT IS YOUR COLOR?
To understand which colors best enhance your 
person, you can follow the rules of Seasonal 
Color Analysis, that subject that studies how your 
complexion and outfit, the way you make up and 
what you wear, enhances your features.
It is a fascinating journey to discover insights and 
discoveries in the magical world of colors, to share 
with friends.
It starts without makeup from a mirror and a white 
t-shirt and ends the experience with a tasting in 
the charming Terrace of Relais Cocci Grifoni.

Di che 
colore sei? 

CI SONO TRE PERCORSI. QUESTO È UNO.
È IL PERCORSO DEL BENESSERE.

VALIDITÀ: TUTTO L’ANNO

VALID ALL YEAR

È L’ESPERIENZA PER TE SE: TI PIACE METTERTI IN 
GIOCO E CON SEMPLICITÀ SCOPRIRE COSE NUOVE 
DI TE, PASSARE DEI BEI MOMENTI IN COMPAGNIA 
DI AMICI E AMICHE, E VIVERE DUE ESPERIENZE 
IN UNA SOLA: LA PRIMA ESTETICA, LA SECONDA 
ENOGASTRONOMICA.

IT IS THE RIGHT EXPERIENCE FOR YOU IF: YOU 
LIKE TO GET INVOLVED AND EASILY DISCOVER 
NEW THINGS ABOUT YOURSELF, HAVE A GOOD 
TIME IN THE COMPANY OF FRIENDS, AND LIVE TWO 
EXPERIENCES IN ONE: THE FIRST AESTHETIC, THE 
SECOND FOOD AND WINE.

ORARIO: DA CONCORDARE AL MOMENTO 
DELLA PRENOTAZIONE 
DURATA: 4 ORE

TIME TO BE DECIDED AT THE TIME OF BOOKING
DURATION: 4 HOURS

È RICHIESTA LA PRENOTAZIONE, CONTATTACI: 
BOOKING IS REQUIRED. CONTACT US:
+39 0736.230058 
INFO@RELAISCOCCIGRIFONI.IT W

W
W

.R
E

L
A

IS
C

O
C

C
IG

R
IF

O
N

I.
IT

2 1

mailto:info%40relaiscoccigrifoni.it%0D?subject=
https://www.relaiscoccigrifoni.it/
https://www.relaiscoccigrifoni.it/


L’occhio attento ed esperto del nostro agronomo 
ci insegnerà a riconoscere le erbe che spontanee 
ricoprono i nostri campi. Distinguere quelle 
commestibili e scoprire i sapori antichi di cui stiamo 
perdendo traccia. Al termine dell’esperienza vi 
aspetterà un gustoso picnic con pietanze preparate 
dallo Chef Riccardo Amabili, da gustare tra gli olivi 
o nel vigneto.

FIELDS OF HERBS. NEW!
The careful and expert eye of our agronomist will 
teach you to recognize the spontaneous herbs that 
cover our fields. Distinguish the edible ones and 
discover the ancient flavors of which we are losing 
track. At the end of the experience, you will enjoy 
a tasty picnic with a meal prepared by our Chef 
Riccardo Amabili, to enjoy among the olive trees or 
in the vineyard.

NOVITÀ!Campi d’erbe.

CI SONO TRE PERCORSI. QUESTO È UNO.
È IL PERCORSO DEL BENESSERE.

È RICHIESTA LA PRENOTAZIONE, CONTATTACI: 
BOOKING IS REQUIRED. CONTACT US:
+39 0736.230058 
INFO@RELAISCOCCIGRIFONI.IT

VALIDITÀ: DA MAGGIO A OTTOBRE

VALID FROM MAY TO OCTOBER

È L’ESPERIENZA PER TE SE: TI PIACCIONO I TUFFI 
NEL PASSATO E TRASCORRERE DEI MOMENTI 
DIVERSI DAL QUOTIDIANO IN OTTIMA COMPAGNIA. 
PERFETTO ANCHE PER I PIÙ PICCOLI.

IT IS THE RIGHT EXPERIENCE FOR YOU IF: YOU LIKE 
DIVING INTO THE PAST AND SPENDING DIFFERENT 
MOMENTS FROM EVERYDAY LIFE IN GOOD 
COMPANY. PERFECT ALSO FOR CHILDREN.

ORARIO: DA CONCORDARE AL MOMENTO 
DELLA PRENOTAZIONE 
DURATA: 2 ORE

TIME TO BE DECIDED AT THE TIME OF BOOKING
DURATION: 2 HOURS
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E POI C’È IL PERCORSO DEL FARE. 

PER GUARDARE, 
RIPETERE, 
IMPARARE.
THEN THERE IS THE CRAFTING TRAIL.
TO OBSERVE, REPEAT, LEARN.



E se ci fosse un posto immerso nella 
natura in cui trovare l’ispirazione per 
dare sfogo alla propria creatività?

Be’ questo posto c’è! È il Relais Cocci Grifoni uno spazio dedicato a 
chi vuole mettere le mani in pasta o farle mettere ai propri bambini. 
In un tempo sospeso, lontani dalla routine del quotidiano dove la 
natura diventa fonte di ispirazione.

What if there was a place surrounded by 
nature, where you could find inspiration 
and free your own creativity?
That place exists and it is Relais Cocci 
Grifoni. Here you can get your hands in the 
dough and make shapes with color.
A place outside of time, far away from the 
daily routine, where nature becomes the 
inspiration and art is welcome.
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La cucina non è solo far da mangiare, ma è un modo per conoscere, 
scoprire, apprendere. Sperimentare. In compagnia del team dello 
chef Riccardo Amabili e dei vini Tenuta Cocci Grifoni gli ospiti 
avranno modo di vivere un’esperienza indelebile: preparare con 
le proprie mani alcuni dei piatti della tradizione del Piceno. Per 
l’occasione, la Terrazza Panoramica diventa il laboratorio del gusto 
dove imparare ricette e come abbinare cibo e vino.

COOKING CLASS.
Cooking is not only about preparing food, it is a way to know, discover, 
learn and experiment. ogether with Chef Riccardo Amabili, his team 
and wines from Tenuta Cocci Grifoni, our guests are able to live an 
unforgettable experience preparing Piceno traditional dishes with 
their own hands. The Panoramic Terrace becomes the cooking lab to 
learn new recipes and how to pair food and wine.

Cooking class.

E POI C’È IL PERCORSO DEL FARE. 
PER GUARDARE, RIPETERE, IMPARARE.

È RICHIESTA LA PRENOTAZIONE, CONTATTACI: 
BOOKING IS REQUIRED. CONTACT US:
+39 0736.230058 
INFO@RELAISCOCCIGRIFONI.IT

VALIDITÀ: TUTTO L’ANNO

VALID ALL YEAR

È L’ESPERIENZA PER TE SE: VUOI AMPLIARE LE TUE 
CAPACITÀ CULINARIE O VUOI SEMPLICEMENTE 
FARE QUALCOSA DI DIVERSO ANCHE SE PIÙ CHE 
CUCINARE TI PIACE SCOPRIRE SAPORI NUOVI. O SEI 
ALLA RICERCA DI UN'IDEA REGALO CHE COLPISCA 
PER ORIGINALITÀ.

IT IS THE RIGHT EXPERIENCE FOR YOU IF: YOU 
WANT TO BROADEN YOUR COOKING SKILLS OR YOU 
SIMPLY WANT TO DO SOMETHING DIFFERENT EVEN 
IF YOU LIKE DISCOVERING NEW FLAVORS RATHER 
THAN COOKING. OR IF YOU ARE LOOKING FOR A 
GIFT IDEA THAT IS STRIKING FOR ITS ORIGINALITY.

ORARIO: DA CONCORDARE AL MOMENTO 
DELLA PRENOTAZIONE 
DURATA: 4 ORE

TIME TO BE DECIDED AT THE TIME OF BOOKING
DURATION: 4 HOURS
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Curiosi, vivaci e soprattutto instancabili. Abbiamo progettato 
un’esperienza tutta dedicata ai più piccoli: una cooking class 
solo per loro dove capire il valore del cibo e di alcuni semplici 
processi legati alla filosofia biologica. Con il gioco e con un 
linguaggio semplice che racconta le storie del territorio 
avvincenti come leggende, i bambini vengono introdotti al 
mondo della cucina, al rispetto del cibo, alla soddisfazione del 
fare qualcosa di concreto.
Tutto questo mentre tu, genitore, nonno, zia, zio, ti rilassi nella 
nostra Terrazza Panoramica e sorseggi un calice di Passerina 
spumante brut, aspettando poi di assaggiare cosa hanno 
preparato i piccoli chef.

LITTLE CHEFS. NEW!
Curious, active and tireless. We designed an experience 
entirely dedicated to children: a cooking class just for them, 
where they can understand the value of food and some 
simple processes related to organic philosophy.
With play and a simple language that tells the stories of our 
land as compelling as legends, children will be introduced to 
the world of cooking, the respect for food, to the satisfaction 
of doing something concrete.
All this while you, parent, grandparent, aunt, uncle, relax in 
our Panoramic Terrace and sip a glass of Passerina Spumante 
Brut, waiting to taste what the little chefs have prepared.

Piccoli chef. 

E POI C’È IL PERCORSO DEL FARE. 
PER GUARDARE, RIPETERE, IMPARARE.

È RICHIESTA LA PRENOTAZIONE, CONTATTACI: 
BOOKING IS REQUIRED. CONTACT US:
+39 0736.230058 
INFO@RELAISCOCCIGRIFONI.IT

VALIDITÀ: TUTTO L’ANNO

VALID ALL YEAR

È L’ESPERIENZA PER TE SE: HAI DEI BAMBINI O 
NIPOTI A CUI VUOI FAR VIVERE UN’ESPERIENZA 
AUTENTICA IN TOTALE SICUREZZA.
Età consigliata dai 4 anni  e almeno per 4 bambini.
Su richiesta la lezione può essere tenuta anche in inglese.

IT IS THE RIGHT EXPERIENCE FOR YOU IF: YOU 
HAVE CHILDREN OR GRANDCHILDREN WHOM YOU 
WANT TO HAVE AN AUTHENTIC EXPERIENCE IN 
TOTAL SAFETY.
Suggested age: from 4 years old and for a 
minimum of 4 children.
Upon request, the lesson can also be held in English.

ORARIO: DA CONCORDARE AL MOMENTO 
DELLA PRENOTAZIONE 
DURATA: 2 ORE

TIME TO BE DECIDED AT THE TIME OF BOOKING
DURATION: 2 HOURS

NOVITÀ!
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Non servono molte parole per descrivere questa 
esperienza. Per capirne il senso, puoi pensare a un 
momento da prenderti per fare una conoscenza 
profonda e diretta di due concetti: territoriale e 
culturale. I confini non sono netti e la conoscenza 
dei vini Tenuta Cocci Grifoni e lo Chef Riccardo 
Amabili saranno la tua guida per un pomeriggio o 
una mattina dedicati alla sperimentazione del gusto 
e della storia.

COOKING CLASS & VERTICAL TASTE OF THE 
TENUTA COCCI GRIFONI WINES. – NEW!
We do not need many words to describe this 
experience. To understand its meaning you can think 
of a moment to deepen your knowledge of two 
concepts: territorial and cultural. The boundaries are 
not clear and the knowledge of Tenuta Cocci Grifoni 
wines and Chef Riccardo Amabili will be your guide 
for a whole afternoon or morning dedicated to the 
experimentation of taste and history.

NOVITÀ!
Cooking class 
e Verticale.

CI SONO TRE PERCORSI. QUESTO È UNO.
È IL PERCORSO DEL BENESSERE.

È RICHIESTA LA PRENOTAZIONE, CONTATTACI: 
BOOKING IS REQUIRED. CONTACT US:
+39 0736.230058 
INFO@RELAISCOCCIGRIFONI.IT

VALIDITÀ: TUTTO L’ANNO

VALID ALL YEAR

È L’ESPERIENZA PER TE SE: LA CUCINA TI 
AFFASCINA, I VINI TI PIACCIANO, LE STORIE SONO 
CIÒ DI CUI TI PIACE NUTRIRTI.

IT IS THE RIGHT EXPERIENCE FOR YOU IF: COOKING 
FASCINATES YOU, YOU ARE A WINE LOVER AND YOU 
ARE INTERESTED IN HEARING THE STORIES OF THIS 
LAND.

ORARIO: DA CONCORDARE AL MOMENTO 
DELLA PRENOTAZIONE 
DURATA: 2 ORE

TIME TO BE DECIDED AT THE TIME OF BOOKING
DURATION: 2 HOURS
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I vini Tenuta Cocci Grifoni in verticale.
A vertical taste of the Tenuta Cocci Grifoni Wines.

Il pranzo.
Lunch. .

La cena.
Dinner.

Yoga & Pilates.
Yoga & Pilates.

Di che colore sei? 
What is your color?

Cooking class.
Cooking class.

Piccoli chef.
Little Chefs.

GENNAIO
JANUARY

GIUGNO
JUNE

FEBBRAIO
FEBRUARY

LUGLIO
JULY

MARZO
MARCH

AGOSTO
AUGUST

APRILE
APRIL

SETTEMBRE
SEPTEMBER

NOVEMBRE
NOVEMBER

MAGGIO
MAY

OTTOBRE
OCTOBER

DICEMBRE
DECEMBER

Cooking class + verticale.
Cooking Class & Vertical Taste of the Tenuta Cocci Grifoni Wines.

Campi d’erbe
Fields of herbs.

Il picnic.
Picnic.

UN ANNO DI ESPERIENZE.
ONE YEAR OF EXPERIENCES.

Se sei alla ricerca di un posto speciale 
e delle esperienze da condividere con 
tutta la famiglia, Piccoli Chef, Picnic e 
Campi d’erbe sono quello che cerchi 
per allietare giornate e far fronte alla 
noia. 
Qualcosa da regalare alle tue migliori 
amiche, momenti da passare con i 
tuoi amici? C’è l’imbarazzo della scelta 
tra Cooking class e Di che colore sei, 
e poi ancora Picnic o La domenica in 
collina.
E se cerchi qualcosa semplicemente 
per staccare dalla routine e 
immergerti in un mondo sensoriale, 
Yoga, Cooking Class con verticale 
e Verticale sono quello che stai 
cercando.

If you are looking for a special place 
and experiences to share with the 
whole family, “Little Chefs”, “Picnic” 
and “Fields of herbs” are what you are 
looking for to brighten up your days 
and cope with boredom.
Something to give to your best 
friends, moments to spend with your 
friends? You are spoiled for choice 
between “Cooking class” and “What is 
your color?”, and then again “Picnic” 
or “Sunday in the hills”.
And if you are looking for something 
to simply disconnect from daily 
routine and immerse yourself in 
a sensory world, “Yoga &Pilates”, 
“Cooking Class & Vertical taste” and 
“Vertical taste” are what you are 
looking for. W
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SAN SAVINO DI RIPATRANSONE (AP) ITALY
+39 0736.230058 - INFO@RELAISCOCCIGRIFONI.IT

WWW.RELAISCOCCIGRIFONI.IT

A presto.
SEE YOU SOON.
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https://www.instagram.com/relaiscoccigrifoni/

